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Translation of Literary Texts: A Study of the Reciprocal Relationship
between Language and Culture in Translator Education
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Abstract This study aims at improving the literary translation skills of German
language and literature students in Iran by presenting effective solutions. The
first part of this article elaborates on the concept of ‘everyday culture’ and the
considerable implications it has for literature in translator education. The
second part shows how different methods can be used to improve translation
quality and reflect the cultural context of literary texts. The contribution of the
theoretical section acts as a research hypothesis for the translation of Persian
literary texts into German. To test the research hypothesis, an experiment with
control and experimental groups was conducted. After the experiment,
translations were analyzed. The results of this research are important for
improving Iranian students’ knowledge while translating Persian literary texts
into German.
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1. Introduction

This paper tries to address why and how culture affects literary texts. The
A impact of culture on Persian literature has been considerable, which can be

observed in various forms in Persian literary texts, including beliefs, idioms,
ceremonial phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles,
occasions (holidays, religious ceremonies, etc.) and narrative atmosphere (Amiri,
2017; Amiri, 2018; Toghiani, 2005; Zulfagari, 2014).

As long as there is one-to-one or one-to-many correspondence for concepts in the
source and target languages, translation is not a challenging activity. The biggest
challenge, however, begins with one-to-zero correspondences, where the original
language lexicalizes a meaning that the target language cannot (Koller, 2001).
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Nevertheless, translators can come up with different strategies and methods to
yield a translation that is faithful to the original, namely, 1). borrowing, 2). Loan
translation, 3). word-for-word translation, 4). transposition, 5). modulation, 6).
equivalence and 7). adaptation (Hadadi & Parvan, 2021; Rasul, 2019). Of these
strategies, borrowing, modulation and equivalence can be used as effective methods
for translating Persian literary texts into German to preserve the otherness of the text
and convey the cultural connotation of the original language.

The other three solutions can be employed when the translation aims to keep the
originality and convey the cultural meaning of Persian terms: 1) using a
supplementary explanation or a short comment within the brackets in the text, 2)
using footnotes to explain cultural differences between the two languages and 3)
writing an introduction to familiarize the translation readers with the narrative
atmosphere of the original story (Reinart, 2009; Solhjou, 2014). The third solution
enables the reader to continue reading the story without interruption.

2. Method

This work is a quantitative pre-study with a pretest-posttest control group design.
The study included students of German language and literature, aged between 23 and
36. The participants passed courses on the German language, German literature and
German translation (including translating literary texts between Persian and English)
at Shahid Beheshti University. These students were chosen on purpose as they met
the research criteria; they had to be students of the German language and be able to
translate literary texts between Persian and English. The overall goal of the study is
to help students acquire knowledge for the translation of literary texts and to improve
their intercultural skills. Therefore, final-year students of German languages and
literature who had already completed the literary translation course were invited to
participate in a course on the translation of Persian literary texts into German.
Accordingly, eleven students signed up for the course and seven students in the
control group voluntarily took part in the experiment. The research materials
included literary sentences from the works of contemporary Iranian writers. These
sentences were selected according to the criteria of beliefs, idioms, ceremonial
phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles, occasions and
narrative atmosphere. To measure the translation quality, the evaluation criteria of
the translation test ‘euroexam international’ were used. Besides these, the translation
methods and solutions for the Persian literary texts were evaluated with scores
ranging from 1 to 5. The reason for using this test was to find the differences and
yield statistical and analytical analyses. A section was added to the discussion of
translation strategies, which does not involve scoring and criteria are only answered
with yes or no.

Only seven (of eleven) participants took part in the pretest. The control group
received no special strategies. They only had four minutes for each part. They had
to send their translation in German to the course instructor via WhatsApp. The results
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were then collected and evaluated and the statistical analyses of the pretest were
carried out. This is followed by the classification of the information according to the
criteria of “borrowing”, “modulation”, “equivalence”, “footnote” and “explanation”.
An hour after the experiment was carried out, the posttest took place and seven
people from the control group were asked to correct their first translations using the
above-mentioned strategies (i.e., borrowing, modulation, equivalence, footnotes and

explanation). They were then requested to submit their evaluations via WhatsApp.
3. Result

The statistical analyses showed that no students used borrowing and footnotes in the
pretest to transfer and clarify Persian cultural concepts in their German translation.
Only one student made use of the borrowing strategy to translate the word Nazri as
Opfergabe without any further explanation in this context. The analysis also showed
that participants mostly used the equivalence strategy to translate phrases. For
example, they used the imperative form in German for Meyl famudan in Persian.
Only one of the students used the explanation strategy to translate the word garmaba
into German. Therefore, it can be concluded that the translations were not highly
satisfactory as the students failed to pay enough attention and did not use effective
translation strategies to transfer the cultural layers behind the concepts. Figure 1
summarizes the results of the pretest.

borrowing modulation  equivalence footnote explanation
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Figure 1. Descriptive Statistics of the Pretest

The results of the posttest showed that the control group significantly
outperformed in all the areas in the posttest before the experiment was implemented.
All the students benefited from the strategy of borrowing and took advantage of
explaining and clarifying the cultural atmosphere through footnotes, for example, for
the translation of Semnou, Khazeena and Hajifirouz, which, despite their cultural
imprint, successfully conveys the referential content. On the other hand, all the
students, except for one, made progress in using the modulation strategy. For
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example, they utilized the German word Opfergabe for Nazri in Persian and at the
same time, they made use of a footnote to clarify the cultural atmosphere. Also, under
the influence of the lexical and grammatical potential of the German language, all
participants showed significant growth in the translation of Persian cultural
expressions and phrases into German. To give an example, they used the imperative
mood for meyl farmudan and drew on footnotes to clarify figurative meaning and
illustrate cultural differences. The German term “vor Wut rot werden” means
“become red with rage”, while it becomes “people blush with shame” in Persian.
Furthermore, all the students used the strategy of footnotes and explanations to
clarify and convey the cultural atmosphere, when it comes to legends, such as the
story of Siavash’s innocence, feelings, such as shame, nicknames and titles, such as
bibi instead of grandmother, connotative meanings, like an ominous owl, local
occasions, like Nowruz, beliefs, such as the story of jinn and fairies or saying
bismillah to ward off the jinn. It can also be stated that the control group translated
more effectively in the posttest, when it comes to “accuracy and interference” with
amajor difference. This alone demonstrates the effective role of translation strategies
in the cultural layers behind words. Figure 2 shows summarizes the results of the

post-test.

borrowing modulation  equivalence footnote explanation
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Figure 2. Descriptive Statistics of the Posttest

The most important finding of the present work is that the effective use of
translation strategies, especially borrowing, modulation, equivalence, footnotes and
parenthetical explanations improves translation quality.

4. Discussion and Conclusion

One of the main goals of this paper was to develop an approach that considers
literature as a reflection of culture, and literary texts contain a variety of cultural
signs and metaphors, and it can be said that this research plan of this paper is
consistent with the results of the research by and Khodaee (2010), Roche (2001) and
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Turan (2018), who are of the view that a translator serves as a mediator of cultures.
For this reason, the phrases of the concept were selected according to the cultural
components that distinguish Persian from other languages (Amiri, 2017; Bilgu,
2008; Gotz, 2010; Toghiani, 2014; Zolfagari, 2014). This research plan of this paper
is also in line with the findings of Snell-Hornby (2007) and Dargahi and Haddadi
(2017), who called for training German translation students to become competent in
intercultural skills. The main difference between the findings of this research and
those of previous contributions is that the current paper introduces translation
strategies, that ensure that the act of translation is similar to active learning; in other
words, the translator must have literary skills and should familiarize themselves with
both the source and target languages. That is to say, they should use efficient
translation strategies to create appropriate capacities for cultural differences so that
authenticity is not lost. Additionally, the results of this work tally with those of
Schreiber (1993), Schwarzlose (2008) and Haddadi and Parvan (2021), especially
when it comes to the use of different forms of word-for-word, literal and free
translation, such as borrowing, modulation and equivalence. In addition, the results
of the posttest showed that these strategies—which come to establish authenticity
and reflect the cultural atmosphere—had a significant and positive impact on
students’ translation performance. On the other hand, past research also indicated
such strategies as explanations and footnotes to clarify the cultural context (Amiri,
2017; Reinart, 2009; Solhjoo, 2014). The comparison between the pretest and post-
test results showed that creative strategies, along with appropriate existing capacities
can maintain translation coherence and accuracy and prevent linguistic interference
in translations. Based on the results, it is recommended that Iranian translator trainers
give due attention to cultural components in their syllabus and use effective and
practical methods and strategies to clarify the cultural realities for non-native
readers. This research can be of use and value to both students of German language
and literature and other students majoring in foreign languages at Iranian
universities.



VEeN/00/00 1l s '@Jls

VEV/VNT g S5k gyl

VENAN By Gl

VEVAAN LS 56

DOI: 10.22067/1ts.2022.77917.1145

-\\—WWL(\i'Y)Y;)L«\: 07 EJ"Q M"j’_’géﬂj&w&

& ’9. Y /, I3 . . " s . . s -
J‘JJ“‘| 0y )2 aols &AJSJQL:J J{Lﬂ.«o 42.'\‘) WP Lﬁ’b‘ g_,.vo 4-4.?,’
“r §

T el s
Il o iy g o Kl

oz 5 s les o 035 VL gl S5 sla Sl ESER RN T P P PO TR K o
poghe s 4 ln ol Tl oy 358 plndl Ozl > LT Slsl 5 0L &3, Ol il ol
a3 S i 4 sy ceal 5 Sl 0T G5 3 s e Koa b espa ( Sa
kS sy 52 WIS o S A r s ) $SUSS Slao s pad i 3310 0 wer 5 S5
2 G S 53 sddaod mls Sl sl Wl S ool slagie (e Sl UL 5w g
a5 b sl gt eslinal Ll a ) 0L 51 3l slagite e 5 sl Em s b Bl
3 s plomil i3s3 Ak S 3y ol Shla3T 5 U xS 05 8 L 0sa3T 68 g 3
QTS (slaosod (Bime Shags cnl S5sliws gk Home bl 5 o dasar 5 g3l 512
Sl ieal 55k55 Gl Ol gty Jiils o 052 Vb 5 (3l ke 5 Slalen S5 (51

ol ST sl 0L 5l o3l O g fer 5 e S b

a5 G s tar 5 ¢ Kan b slac sl saale Kim b ¢ o )bb sl oo 3 putels”

w

aodas )

Sl o gbn 3l anm 5 eyl B 5 Ll s Gle Saa b Ol )5 Ay
by s Klaxstls  of 4 calises glaaer 51 Oluize 5 Olaasite (ol 5 Olor 20 &S
AST sy Losls s gy ol Ot Gz 5 e pladls Ol 55 Sldl ol 5 0L
ouzly opl 3 aar 5 slaclen 5 Lslons o 5 (S b SLaslis 4w (s 5 ps )

i wle Soa b 5l Sl Gras 6kl 58S e aem 5 s IS Aald ol san

gs@uwe e

g 00 B ¥ 10N

*

©2023LTS.
All rights reserved



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM va

PR asls 5 QT@_JJ_';)JASJU_LQJ&L@}F

e o Kl Oste L b bl olie 5 |gims ¢ I3 Bl 0 sl (slagyme

s el Olgr 5 Sl UG b eds 55 (933 335l e ol | Lol 0155 e S0s
3583 (eSS (S sl le fl.u aslewl ode U5t 5oL a5 JI> s
3 Sl e el oS ol Sl (6 8554 Sl i 5 5 e g b0 b a0
o8 5 Wb agee Sles o8 oS s Liad U ol slaalis 3l (ool jles 56,8 5o
Ao U sl slagie cal 030 (08 (i) dins e plaml el Lol 4
3 i paie S8 5 Ll s adu, Ll & (YIV (g ) LI Som 3 L slls (o5b
ol st o e 45 ol B 0T () Wl ols ([Sia s il G 5l a3
5 S 3Ll (gl Slamerad ¢ gline Cilisen sl L adaily 3 ol gan ol s
o8 o suSlp sl Som b olenrl 0818 o Leolis cgr 3 Il e
Slass e 038 esdle o el Sl diilos a3 ol 3 o e 5B 3l
Bls03 e o S oo 5l sline b Al Slelanrl S 5 pa 0 o5 a1y Son b
3 i mmie SAdS 5 LAl Il el i go a5 S o 3L 1, ) Sa b il S5
‘)&"J“&ﬁft’x‘f&‘%i’:’xgm@m—”ﬁxs;:—"ﬁ)&ﬁb;;*ﬁﬁ
Sasles daio O3 3 552 5o wmlia b Lls Cillas 0L Oles (Soa 5 glaslmin L Lgs oS
s oSl chiloy 515 e 53 LS oS G S a5 ol al 0T () a8
el Gl 5 5 a3 o (Sen b slaadlpe Sl b ke i Ygame alis
bbb Sl s ez 5 Gla il e (S 015 o soonlsl o)ls Cilise Gl slaas
0L bl oalis b g o oSt 1 abiol o S iy el g s 4 (6 s B
I 3y Seansy dslee Ll (sl Al 0L 53 oS Wpi o oozl 5 (S ot

1. cultural mediator



e JLis e ar s OF 3 48 Ol 2se] O 1 e s 4w (Y0VY (5 el)
53 i o a5 a5 (SH5 Glacad e s Wl 5l Jmol balial 5 ol sla S S
P Sl a5 s ek 5 slel 5T ISl B (o3l 05 Ko T o5 e S
A sl S5 s peOler 4 el ol il Dl 5 e Ol elerl S 3

(“ﬂqq ‘6}:“) Sl )‘JJJP-JJ L;"JM:‘U &L:o.ﬁ‘ )‘ By D) db) BE) on:wJE

Olg o mBsm 1) e S aa 5 45 5,10 5 5 Canndly ol 53 (6350 53 (55—

iz [ ] Lol b5 Gl s eis aisS a Osk e U5 e a5 [Lnn] 5,8 slaads o yllas
5 63) 58 B 55 0T U 5l Ul e 0L 4 [ ] Igme 53 4 5 g8 o
5 Loy bl Culs 4 ey b Jlml ol aulp b (8- e w YAV Ol
Ll L300 03 5 o Dl 2513 Olgr il o S5 55wty o5 ([Sia b Slidlet|
4 a5 G g O Kise 5l F o o (W3 e 5 Sl 03 550, i b ST
WDlsp 5 @30) (Wlos g o5y a5 SV 5 amms 5 S0 00 s 5 5 S5 By
oo e GeoS 5 LIS oSS W5 e g opl 5lus Losl S o Sage 5 ST o A YAY
BLs il b oS (glodss sl slens s cdsly S b 5 sl Ole 855 bl Sy 4
a sl 5 Lol sy & Jool Slaer 5 Al 535 OL5 53 a Kb slaadlpe o 36
OLan 5 (g3l50) Cl 3 gdoms Sl (S Sl el 53 1y daie 0L ol Kin
Ol Gres Migw 535 L5 s Ladlis ol 53 bl OF 5 0l ) S g cpl3) (Y0AY
L5 3 ez i o st a5 AU ol e o 5 dle S b5 Ll
Srlp e (Cl a3l g Ugdo 33 3l aer 5 OISt oy s Sl 4 b
Olisls oS Ko i alsy slad JUiml (0 sdamde 5 Te L5 e S5 6l o Sy

bjﬁlgjﬂ ‘:"'.’.\.5) QT‘)J

1. authentic
2. lifelike situations
3. authenticity



(\i'Y)V E)L‘..;"uo‘\é)): WJS}L}LJQ\:JUm \a

Sl Xl ol Gla i s ol by Jl-

B 5 s (5 iy Coml Laadl o olaS a3 5 Dlosl Ols Aaily Cmern > @
Saas L5 3l o | ST a5 0L 51 sl 050 e 5 Sl s A
3l e Kb sl S5 Ol e Bigel Slae gt 5 oSl e ke @
038wy 1y der 5 OISLEs 5 0L |,
o5 My Y
o 5 g Ol (Ka s N Y
S b o «Ka i b o)l Sl Ols 03 Aaily ey P onl ool e
5 §3date Dl 0556 5 sl ST 4 sl 0L Sl aam 5y alaily ol 3L 5 wale
fozm 5 sla il $5ls 355 Blie 53 (I740) s ahar 5l ool sl plnil a3 ]
U5 A LT las 5 (685 g5 Ols Ll 5 a5 p st el rand (03] 05
(S b S ) (25 55 5 0SUS SlKin b Oln g Salauly )3 1) ol Loz 5
Jolse 5 alis g1l o) 0 8 (Ko b ebidllis 5l g pdipled) 5l 55k 4 il e
Sl a2y 5 AT o Dleday a5 a1 5l aenSU G5 31 o o BB SKia b
e 3 T e 5 Ll 4 B 4 5 e 4 1is 0L 51 31 003 8 5 o o e oS
(2 351 Jsdoo ga i 3515 (5l (Sin b S5SUSS 5l Stk slapled s3lwet
(T,

daly opl 31 ol Gla b 5 San b 5 003 0L Ol Gees Al 51 (YY) (gl

3 BT e Slda e iy oS Cul sdide cpl s e 50 Ols 4 e Olax e
O3 8 5 e ol b g o 20 cpl ol tliees us SCa 5 glasilis 1 lepled gloylr
Aidin o b 8l a3 3 elel 1) gl i Sliges Wl Ol Lpe

jgﬁ&fﬁ@—w‘ e dl._;«.: Jj}- ﬂjﬁ)bﬂ&w 4@‘)0:@)3 (Y'\Vc&ﬂ‘)

1. cultural semiotics



IRV PN VNN B0 ENCIPE B JR N DU P SO (K SCH I T N IR B
3 e Ol Wl o Fege 88 5 50 b Sin b il olis (Bme e ) S
835 iy g sl Sl o mra (Slsl 1y b ) il gl el
sasle Kas 50l i Baly jo st 53 Jiasy onl 5o el OYAE (Slab) o
sl 5 A5 ol il e Sladle slen e S5 e S b 0T Sk
(Son b LI 5 ol o amm 50 4yl i i Lo Slidos s oa (VYAT)
o S ply (3ls sl seas 3wl 3 5 3 0l8 Lo, LSl 5l esli ul ol
ol S oS Ty 5 sty (g5 0 1 0L oKl ST 0L e e Hid s OL il
53 303 ol Sl 5 e les S S 3 e S Ol 2 b g
5 Kb 5 olosl Ol daly 4 g andlae ol 3l Bl ey, e sl Ol slael&zils
) sl b 5 sl Y sl les 5 (Kb slacsls 5l bl S s s
O e 5 55ls 503 el s (V800) Olsn 5 o3l il ool aais asls
5 il Oge la S5y s 5l e Qlji_,i.a)}“f G ol s L afesls CL?L;‘ 2
e 4 dex 5 (8l oot SlaJaddlp s 5 las il e S5 s AL p T sdspds
L e o8 ey 55 (5,50 Ko s S50 (e s it e o s (S
Sain b 5 oL 55 Wl ke o 5 oS (Son b ealie Sl 35 5 LS o My sy 5
Slsl =) il ol B5 53 e 03 0l VeSSl el alie e
O (W UL P P P U g ERCIES. JYNCHINK g PU IR P S0
oo e el 03Y 5 03 el ol e 4 s O Sl dar 5 oo Ot S0 3

Mbm‘b##bd&w‘o)‘w

Ol &y Ol pmeils o3l ham 5 LS 550 by 55 5 Sl 4 sl 5l a5 O

il glaar U o aelsl 55 Gooplil il sl Ol s b Al



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM Yy

e sl al, Wlie Goua a4 a3 5 b e 558 0 3 5 oy Slosl p aale Ka b
S o I3 o s a3 yse |y LT 4 )l sl O e 5 5l 53,28
Olosl y wle Kia b Cilise glaacs 5L Y Y

Sleslsan o ol ol RIS 2 53 nl Jlize b 5 le San 5 DLl Ol Bl
A s IS b el st ol ails s Sl 4 b sl Ogte s SR Ole
el ol 5 (6,88 S ol ol dallas 5 ol e 0T Jlpl 5 51 S (65528
adle 51 olee Slsl o350 Sl sl JET.OEr s O Kan 5 lsciis) S o s |,
S5 308U elie S5k lp ol i wile Sn 51 S e e b
Syt 8 ol JLsl Olan dile Sl 1 glate ol 0351 ol Slanilil 35 0 5055,
S Dbl g5 ol ol e 3 Al Dbl a5 3,1 2l e Ole s oS
Blale 5 o JS Bl ol 3 0 8o &y ooty Laday 3,15 2155 Oleals 5 ok & 5o
STl S U1 1 ke A o a3 sl e Km0 5 i |y 3
Wliaay Sid 3 oy b wale Kaa 3 (80r OLKea 5ylaemiy) 3,5 01 015 e 1
ey S L alg canalr 13l dan (g 0iiS et Jlm w0 5 Sen 5 Jsadisen ol
p315 05,8 L ol camalm U1 3 55,8 e S ol ploslad Ll oS Lo e o e
S 38 G50 Lasl sl 5k, 5 ali) skl (Shsl s romes sl il e
Sy ST Sl g5 el e Kin b (Kislea ol anale 4 513051 Sa Gl 5L
(3L, 5 Sel) A8 e e 1 Lol sl G an Glate 5131 48 das e 0Ly |,
Lsm O 3 a5 ol ol Kin b 550 oo 51 SO jols sl s s 31.OTA]
SLOkals o3 s (YIV (g l) Ctbidfl e 05 55 1) aale Soa b 5 0L5 33
Ll 53 oS G s 5 Llods e 1 03 LIl 51 oS s Ll 5l 250 olas
ol BT 5 0T sl 1 lanl e 5 0T 3 sodal Lis o —ae ool Saa b 5 oloxs|
5 G0 ot o DLl s wale Kan b s U DL lnlhs lekiled o g g 355

28 edalie sl ol Oyt s il gla S0 w0 Ol o 1y b cpl 5 ol 63 S



(el YA (3lT35 8 5 (o) wole Sin 5 0l Ol e ol e 51 05SU
(WAL Glab) Slosl o oadal,y ool 50 50 5 (0788 (g Ladlsd (Yo IA (g pmal Y01V
Q‘j;dn c.k..l:fl;u‘ le.au_m)f Cjw Shedl 4.'.‘3]? 6[;.-_:‘ Lf;l";j aJ.S\J,l LSLAU.ZAJE
23S oplal 5y ghoatas 4

wlale Slslizel 5 la,sL @

(Sl Slae @

(byls e
daalsl o
olulesl @

fdﬁjt& 9 uw‘ L4
E(°‘)‘.‘.'.° 9 d«.ﬁ.lﬂ r.w‘f LJL:;“) LQWL«O L

‘_;)LE.QJU: YoVA ‘LSJ:A‘ YoV adﬁﬁ‘ AYAQ CLQJLJ)})JJ L;j"“) Lf’b) ng [ ]
OYAS (bab

Slale Slslizel 5 la,sl ) Y LY

satler Sle p il bosl ol it e LUl a8 0 Ka b Lpss o gbossb
355 4 6,3 Sl 5 1S 5 K h da sl s bl 5 s 1 ol
S L le Kam b 5l losk cailnle sla, sl (0. o OTAE (g Ladl3) (5,5
sl Lot o fge s Kb (S8 5 (S5 slaesed Sl Jlme s 5[] s
e 5 Lol (Ko oKl byl (4L Lo YL (g,lall3) (aol ) slasls
s 057 gl 515 mledid ORs 51 0T 5 iy o 5) (S35 0l Sl &S s
Lo slgs 5 (83 53 s per 5 oS C3lus 0 5 a5 (B
Goh Jle gl OV Lo OIS (g il 53) (ileds LA s 4 5 anl adly (S
e 5l il slocaalie e aS el Ol pl 3 e ol 5 3 Loyl ) (S 03l

u_.&.;_n.ajs d.:b\ :Uj..w (\ AV s AY4¢ ‘6)LE"'HJ"> ((bj_..f:vﬂ €L>u‘ \.AC,&-\;— dJs_J: ab)jiﬁ



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM fo

Oy (Jlin by 1, 55 o a4 olan Slosl Ciliin sla e 3 Dlads & ol ol
S cd Gl bl s (65X Gy e Glale kel T UM a5 (VT40) /g ste
52 45 (b e 4 g DLl DI o i 355 Sl 00 03551 s
Lsl 31 3L b s Sl o3l a5y A S s edid el ls,k O cnl
JS 3V ob S et s ot 53 358 B 0 dd on apd IS e i Shusn B S sl e
(IS o 5 ONYY Lo ITAE (g adllyd) e3> O3 C‘)&L...a\ 03 (e b Shle L oledls
(o315 b e K28,9) e 2 O3 i some 5188 5 callago oo b osmn Shins &
Ll a5 3 Al oo s0nll s Abls (Kan b L oledan S o oS s 54,
S arl e S

Gobe gliae Y Y Y

b S0 l e Slme (Ko b5 DLl s s 3 e Slapam s s
5 dlesl 53 L LGl Ol Jpeme obay a8 Jlas ol Sl o b poalin Saa b
S e (Son 5 pllas Sl e S Lk s 015 e s 3 8 slaa iyl
Sl ais OF o caoalio kan (100 o OTAY (3155 08 5 (5 eel) (el 18 51
iy o iy S 51 Il s sl SlS 6 je55, S5 b s LT Sl eslinal oS Las3ls
Gol) S Oly 1y (55 5 glac sl 5B sl iy i (San 3 L K 5l s
Seed 3 Sl o st 5l Dlsdin 53 53 K5 Il sba (YA (o3l 8
o) S 4 Olsdin lodor 5 Ol 5 Mg (mlaas) ol Sole el o 3 g
SE o sl g3lel Ol dden S5, 51 i iSin b 51 K (b 3 S 0o
O 5 Gaindy (8 5508) 355 o eslinal 21533l 5 @3L3 elpe (Sl 5 5 Sl 2
03 o Ao 5 LS o Ccnyd pen ) 534S ol (el (et 3 331 s (gl el (1YY
3503 S3lme 3,508 i ois el ansts (o315 b ccbos o)l Sind) LIS e Ll 5 1,
)M_;wwjgajtjd\w@r}.;u\esj_,:d«@mb\&uuj&z@&aw
Lizdls o SLL S 1 a8 Olea b baaesss Okl 014l 15 eals Oleds s slasb



s 3 Sl s Sl 05 e s 5l g o S slag 5 oS i ils slied
53 Ol g 1y el o3l Bged (Tor 0 5 silam 2 8) Wi S o sl 1350l ol
Odes by cal @alTeds 3 pame a5 KUK LS/ Laan] clam Olls 31 glabesr
Ky oS 4 55 A3 oS Glaests 3t e )l bl el et 0503 6,8 CAx
O Bl e 55 (Siles (Slme 3 s 5o el 53 (00 L Lo ITAQ (sLTd 58) (s
35 b IS SWIT & B 0L 5 aer 5

ol,ls ¥ oYY

Cules @l by Olseas OUL3 s Sl 51 LIl gl i Gl Ol ! o
Yo XNV 0l 12 5 Ol L) 35 e A 01805 & Sl ge 5 ol 5 ol
3 g a—bsie S 33 13 Sl elarl Glojlaa Sl cm 3l A L 0s S Gl
Pl Gla il bais 5 S O 51 Oua 5038 &gy 0350 85055, (S bl alas
a ses gl 3 DU sl &S 5Ll (1740 TIGL) el iy o ol e
ot Ol 5 i 355 Lot Cons o gtoe o) Ao diS o Sl B b Sl G o
Oy o S s L;étscjd,bjjgé_éﬁs_.: ple sl S g S e oo
55 s e 5o Ll s ety 5w LTl Lol ST O seed (0L el
355 Ol 53 1y S s 3 oIS oabll Sl a il 280 s S b eyl
Oluls Gl bS53 Ol o 1y 1mle ol sl sladd 5o (VYRY ¢ 55 sl 1oa) S o 510
B eslydles I AU S

Ol i YLl VL] € i aood 1 o2 o35 381 L35 5 Sl
WS dnloyiy oo aed) G Lo odt o e bl s [ ] ol s Sl S oS

plael i 5 oS o S 5 5ol 4z a e [ 13 5 Ole 5l il ey BN

(Yh up g\\“'\/ 4°b|)dl'°'>) LS.).))L;‘

1. Grabner-Haidner & Prenner
2. Faika



(\i'Y)V E)L‘..;"uo‘\é)): WJS}L}LJQ\:JUm fy

S a5 s plas e g (05303 o) 5 (0 b e w03 S Ol 2 g
Ol s pm b 5 oddiojmis 0L 3,05 p oo laci)ld Ol peay olorl glajbman 3G
s Gl s 3 e gp sl 3 e les S 5L e Slosl s 1 35 gl
3ol g b der U Olegs O b 5l iz 50 55 5 Ol s 3l Sl 5 1 O o
Ll o sl G b 53 a sl e elannl sla il Bim 5 (5l blege 3T ule
S (Ko b b s 0Ly s Sl el OYAL et O S 5 SeulslsD
355 3L T Gl Sl 5 wsed K03 SLOLS @ aax 5 e 015 o ke 5 Al
Lolsl £ Y Y
dax lcde a Kan 35 0L5 L5 0T LSl a5 el alis Sl 5 glas 58 sl
Goldiss b S35l el (slatad Aludh ol sdalia BB 4b e s Sl
(ol 15 2550l 5 SN Alin ol 5 Lasly 5 agay oS [ aOledl (55 51 Jls
S po e S1a g el 05 an b aasludl e ax 5 (V. o OYAY (6 3L 5 (o laallsd)
3 Di Ao s i S ) (Sl sban (VAT (6 3L 5 (,ladlss) el S
SIS o gdsn Ol idn & 5 Sl iy Slsle BLL S saalidl o 53,
o2 ITAE B Ol (e Ol Olgie b o (6 as 53 JU Ol (S o
R by i sy el 5 e &15LL S Ol 53 5 03,5 o5l O 4 (124
LS e

EP P A PR PETC TN
5,5 alss L]
y e Ol
(X o OYAE (B Ol 5) 0581 oS ol o
S SR BN ORI TN P JOS PRV STCOUIN B, oS PO I S PP STCIOUN I P £
Sl il K5 5 Job 4 5l 550l el ST (ol A b ey O



3L A B ol 5 e JWl 2o opl 28 55 5 oS sl Ol a5 i (s

RPN R WAty B

Slull 0 .Y Y
Gl e it Kp 5 L Gres (55w Shls Slalas| 5 iblye a5 Condly ol So
sl J2S b O S I Ay i a lpds oS Sl ey s
A a ek S 5 s e o Lalst Sl ol s el 355 ible la S
3 Pl i 530 5 e (93l o Mile ilie plgl s Dbl b
T SIS L i 3 il plSa o5 e i Sl (S e JSS (S
o Ko 3 S s el | Sl S 50 Sl sl g pluS 3l Wl le st e
oS 4 STy Ol (Kb Ol oS iy oo Ol 5 el 4555 Dbl €355 s
e S5 D Sl L gt o e Sl S e a5t e B S s el
355 555 e Ghy S (S 3 il @ an L5 e el Ol o dlea (Y0
el 5 dsbee 0l 0Ly 3 aS 5,2 Sba ol 5 Slle e co e ol ol
Galo &xi g (VYVY) Lo Olisls 55 0155 o 15 0L o ol ol & g0l 3,105 5525 6T (6l
2> Y il s S Il S oS A8 by s s 513500 e e pa Sl
B3 5 03,8 Jlst LS (S i (10T o AN culia) (g (S5 oS s g
0L 4 olS bl 5 ds ap i Ools ol y &S 3 &S dia placle v Y
L5 3 alie a8l IS U 1y oo 2o ool 351 013 8 0 pl&as 53 il o 5 ] oo

S 54, dake

psbe 5 WYY

sl santls LK b i o fzfélﬂ6)Njﬂg):§>ﬁ£;&wlﬂapuo|ﬂ|):

Obj s selya 5 Ll 63}4{%&))\{63#@0)%‘&juj“m

1. Erll & Gymnich



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM fa

OB e 5 013 0 (81, (bl e jsbay 5l o 3L el sl ‘_;.,Jiib- L Jsles 4318,

b S8 pl 51 iy oS sl s S (L gh ol8ils e sl 13l (0B 51

J‘ﬁ‘é‘ﬂ&_f,ﬁo‘};ﬂ&g((UJ:.G))L::(()L;.Qw}‘))lﬂc((v.ljsl_nﬂj‘))dingl'“ D ollS A iy
Lﬁdb)ﬁubduéﬁjﬁjbdl“ L<ﬁﬂ /274.345 L A‘-;‘ljl.&‘d&?-)‘.")_wb

0L sl 503 ladl e dinly am 53 (YA (g ) 3515 1) oo g ol (slags)l s
Lo ade S el Slosl 4 0T 35,5 5 0L 5 wle Soa b Oba Julize dlaly 0515
(G 5 1 oM S BTzl 51 0l o aher 5l s SKm i s L glls i oS
QLo ol o 5 € e plil g it Bl 5 51 ey it b ) 35 5
Sl l2s (1S 505 Sla0L5 L3 pealis ool (6l dilee 8L Ly e GBI 55w
Osbl Ol ols OULS 53 Olg o 1y G5 sladlie sl sl 3L pas (YWY (6
UpslB yho) WK ;e 31 Lol e LWL sl (1FE4) s5sCs AT
S Ll o slarin SbaCd 55 o 15 5 ((Glgmin) e coliz il e luh)
S s L JEl b 3l 8l Al b e e 5 e 5 At i S b Bl

IS g a5 GG 0L Lo

(o7 5 oo ool o (38) Woiulio ¥ ¥ ¥
B L 0L S e 5 b e il s Osmmes eade 5 Lo lacalie Lol 0Ll 5
Treah raea ) Lol b 55 Ol n 5 Lsls Son b s slasl s adyy Wl pader
Ot plhaz Ol 51 a5 S L5505 due Ol OL1 ol slizel 5 Lo 58 stal e
e SU g 2L L 0L ey 8l s Bl el 555 slale S OLalS
ae s A8 a3l eed S A Olle ST Ly a8 e i e 4 O a5 ALl
S by S 5 Ks ok SNl (VAT I8 50T iy o 036 Sl
Il 554 3005 0demi b e 50 Ol pl 53 S a i Olie Blis 3 1y 55 Jlws S
5> ke 53l ok sl 5 baysk ol s 4 S e SO Dl b 5 b

Lols B3 akaly Ol pl s Sl b Sl 55,5 LaS s 5y )b Sl 5 0L



St Olsls 531y 59585 6l 5oL eol Jle (SISO (G b ) pnin) LSl

IJJS odalice Jj}ﬂ\., d‘j&)j@bm@f c(\‘ﬂi') g_';..\:.g.:u‘}e-

Sapbamle Sy e A, 5 LIS O 5 WS e e 3l B

Cogo 3 e BN Sl e 3 el Sl idel Ot s 55 8 ol smaes 5l 4 seass)
Sas e € Ldeagd 3L5 RS Sl a5 3311 Sl 5 (Sgenls Mo 51 ol
30kl 35,8 e 55 Ol vy sa Ll oy 3 e SRlis bl dee 5l i

(‘ﬂi J‘a 4\\"5.' ‘)j,.f;ib)

Wl o5 sl (Ra 5k s b B sbe SOSS 5 nnd b DBl (0
il o S Sl 0L a4 o5 01 S 1 o
oy sbas A Y LY
NS e 2l sl 6585 oS Col il s 50, OF b Coad pl 53 &S 5
i Dl 5 (g5l g e oS pabale il SIS 5 sl Sos L OF 3 5 e 5
JSie s Sl St Ol dade O 4 e 5 Bl oo GLOAES iyl 4 s
Sl 3 DLl eyl b eitins B 53 o8 ol 203 sl 4 bsy e Lol
A Jie daie 0L 4 eslw a5 S I 3 Al el 5 s Sa b ol
S Al i deale Ol 5o OB 5 T 0L 53 OLKES n [Son b Aols ax s
(S l) 35 pn oy Ll 3 0T 53 Dliyla iS5 0l K8 oS (slae (3l 4
roa b 5h el JT JMr A g5 polaes Oliels 53 Ol g 1y ol cpl 300 & ged (Y 0IY
b ol IS e e S 4 b Ghrly e plil sl Sl 50 40Ty

2305 S5 S 5 o e ol 3 m (Sl sl L rils s 4S 355 50,

[0 55 b plam o1 [] el Y pla (slaady 51 adlaadlnw Ol asdle



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM O\

ﬁbc@é\w&)jv\&&lﬁ)}ﬁﬁﬁ@))ﬁf&wjbm‘yo.)\_&awru}
O o OTY et D) il a5 gladks a0 1) 355 5 oS

s LI e § asle SO 53 5 ol (S s bapr ciale p3,a sk

& Ol o Sl e L s e 4t (80 L o IYAE (gL (Wls s g5 6
(LS oo 5l 5 bl 5 58 5 oo 35 o S oo By S e e S
Sl a3 ol 5L e ls oS @b 8wt Ol e el 53 (8NN o VAL (g ladl53)
3 0l 5o Wlrglash 5 (e Jle e 5 e gme Dlbssrse L adasly yo aS Ol uls
4 Gloslal (p 5SS 0ads il 4 5SS 0 SU S ISl 4 S sl sla a8
Soa s ol S b e by, O s Oliuls a8 K b glas S s L LS o
el Sz 51 S ol 13,8 130 osl e 5 S B s |y e ool 015 e
da s 3 g Aol s as; O Gl (sl 0L Sl sl DT o e o8 (S0
015 S 5 o oS Sl 03Y 5 el w3 S S5 O 55 Olaadls Jol 45 ol S ol s (et

13 sdee 1y 0T a4y G 4 5 S 0L &

L5 oo L sy ol Sl 5 aale Kon b b bl Ol 5 Bl 5l onlaal (i i 3
NALiALg\jASL;aLsLA‘CE\j);.J_.i;«:}'bJ.;‘J;Sj)Aw)Wb\omp\)ﬁﬂbm
53 u_:al}' IS 515 3 g T o) L S el Jslas daie T 0L 93 A 3
cajljéb._,AS&le-csj_.i‘_;c;Lév«Jé_p@&»l{W\uﬁl%-&i{‘.ﬂdqj:ﬁj@wj
(Yo EJS) s sy oSl L algas et e Ol L3 (alss sloab b p sgle
L 3 ool o S5 ax 3100 domt a5 ol Bl gl 5 ool e 5 oo (b5 5

JS|L}..¢|L3;)\}3L;¢|)4A>.-JS6%\;\”@\@4;.-}@4{&\‘;)\: oo 03 sl A= G

1. one-to-one
2. one-to-many
3. one-to-zero
4. Koller



Los s laaolio 5 ba oo U1y ool Sl e 20 S1 i o uils ol Lol oS
Gxr 4 ool il a5l il 035 aer 5 Slall 4 oy Sl 6B (glaoy] 1 eslind
i g Ly T (i) sl sy ool e SOl e e 5 SG Ol e
Osde e SOl 8 Raal ol 3 oo el 5 Lajlnl 5 calises Sl sloplls
Ol rloarsl O (o) ol OIS (ot NS 505 5 alralr ot
e 6ol 5 g3l llnl Cgr s il (glao g 5l (g0 g 5 slal s b
il e slaplS Lol
(1l 51 s a4y o il 5 a3l a5 Loy 55 (V800 ) Ol sl

YA «\bjjjuw“)‘ﬁ‘) NI dax 5 (F bl bad o 5 (Y ¢ halleoss dax
hllleos aamr 5.\ ¥ LY

Ol glae lan>l Jul_...:(ﬁ‘xsv.:;sdaw;tgl&jf@\)&:ﬁwﬁj\t}i_j&ﬂ);
0L 53 aloe Sladsls (gl o)l pen 5 Llods aid s deaie 0L L3 (G ym (Sladls 5 1o
ol 53 SRessleas (YA w0 il ) e Toe 03 53 Sen 3 slme U3 4 duads
5 8A) 5l e Do b 335 3 (Ll 5 s B 53 il s R
(e Ol

Lily bl e 5 Y XX

il Gladsls bl 2 6 55 cal e, dale 0L 5o e b Ladalad fax 5
o Sl 3 el iy ol 3 LRacslea el wp T 0L 650
0L 53 T L3 plos sladls gl aS ol cpl sk ol a5 S oy s o Lns
Aaie 5 s 0L 53 (S 0 515 edd 4 S i s T 0L L S (slins cdas
355 ol DLlS (6 5m Jlotles L 0L o L 53 el el L] Wla S S o sl

(88 o s Ols s 93las) (0l s 5 5 K gl il axils

1. Schwarzlose



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM INE

syl ke 5 ¥ XY

Ol sl 5 3 lodtals LU 53 Te Ol plime 5 (6 slodtaly) 3T e 5 55
S Sladly oS oo aer 5 Sl S ) e dam 5 g5 Gl 03 S (e oy 3508 Al
&S S5k g 4 deale 0L S5 5 sl ladsls ol s Tas 0L s b
S o 3 dax 5 044l 3) 0l plowl L g (sl g U3 (S5l
5 Rl 5 Co dax Do 03 5 b ol plae L aS as b s o5 ol O
(00 o Vv Ol s sl (e K8 Loila Lad)

U o3l o g s der s Slan ar g LS 35 o s a5 nl b o2l
5 L oS s £S5 58 ealinal ST 5 L ad (Ll L cilise JCET S
Lk AL G e S S5 dex 5 5l ol don 3 o ulis sles end callie s 4y
5 Shle OS5 dar 5 Gl el Al e 53 s e sy sldd 3Lwslis
Ules S 3 me 1y 3l 5 eg 5 cin (VE0n) Ol s ool cre 0a5 SOl
i -t (e o cd aws ) bado bkl L 5 -Y gl pas S Y féﬁgrb -\
ol o (TN Ty V6 Ols s (galas) alssl -y {(3lpa) Jolas =1 Lhas -0
JUsl y ol bt skaiaes 5 glae s Ol 0155 o0 1) ol 5 L (5 S els Ols
2 8w (K b slas

SASpls £ XY
53 01 31 g3 )lm 3 Ol o Bl aals J1 3 adllcss daxr 5 slouly 53 ax S (s :Sls
Lo3ls sy o Spls 51 sskne 88 o Sladl e )ls 0L 5l eonlie JUinl g
osei 5> (V80 Dl 5 5310) (ol L i U Ao O3 4 Tois 05 51 2 sl

Jj}iyobb @mﬂwdb)&b"j @)KWLTMQL)J\ aJ..i'M&:t)f (:\j Qg)b

1. Schreiber
2. Rasul



Ob3 L3 Guus glra SWIT oL s (NoUruz) 5l esti ol (Jls 5 gboas ((YV4 (Jyn)
RPRIE
S0 ¥
Lo ((VEvr Ol s 93l) 5,05 13 asgie 55150 e 5 luly 55 S 5l opl 5o
L oS 3,8 or o daaie (s 0L 51 JESl 5 ol giome Bl a4y Sl (55 g das |
Sl eslial dlom 51AY N W sm)) il anils lgsean deads O3 53 (Sl K8 5 o8
Sosline )b Kinjp 5 05 53 05,5 Jud axr S1. )l 3 (03 S sy slra (Taufe)
Slemi og b okl s bl 53 b o aex 5 el 3 bl ecal SLITL
R
SR TS W o ¢
il deade O3 He o g sl 53 5 el Dol ST e 5 bl D3 K0s S
Sl 5 Sl s 4 015 e sbaie al sl (VAAY Jessm) 55 e Ts 0L 1 (slalar
o b s 3o JISCAT iile cdae O3 L3 35 g0 (Sla Jemdley Sl esline a3 5 L
S1O5 e lie 5 pbas o o gy s 0L SIsl Lo 5 gl Ol 8l 0 5 5ol
(03505 Lor slre: Bittebedienen Sie sichy 51 eslisl Slis s o byl 53 S5l
(YA (6 )

L;-'»“f’ Sk sl 5 ol i liwly 53 s ISl °°J-.’CU S st e gdle
0G5S o b oSS e 5 5 oslinad =) n g o o ST en s 0L S alie

oL ol &Jﬁ LgLAC)‘}USJJQMLg\ﬁ u«uj;b)‘ ol il =Y ¢y O})Jp‘ﬂ: J;'—b
L os b 85l 3Labisl ) glatens andio 1 eslinal =¥ ¢(Yo 08 T Tonl) dnia b T

1. House
2. Reinart



(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM INA

6)5&@45.,\,@:& °J‘;-."j’."“-,’|) %*3)"’«:1‘ r}_w)KAb o}u‘u. Obeuls <_$~’~|~5) Lgl_w

(V0N E g eho) das aslsl Olawals &35 0 Ol 4 B

Bt T TER
b s el iy laesls SO L S ) S 5l sl Al
5 0b3 dd) Ob il Jald s fmslr wl U S 05 5 b 05051 e 0505
claie 53 0Ly ils plCal 035 YV B YT y IS5 i 038 L3 SLIT Lol
B g eded Co S e 55 Dlsl O sl s i dgd oKy bt
5ol 4 Bl el Ot aer 5 aber Sl it 5 4 bgrye s sladsly 0XLAS
e 3,13 s LI e G sl pl ol e sl s oS
dor 5 Eny 53 ST 05 e e 5 Sl 0Ly 3y Ol 2l & 5 slalSal

Giosn 5 ) hea 5 GHIs Cusl O oSeas 5 Ll e U 5l sl 05
A1y SIS 4 35 5e plil e 45 Sbamisls 5148 g ol w0 (Kom il glacs s
QJLJT 4 s 3l o3l Ogte dasr 5oy 95 5o U Al Oges (Lleds ol s (23 daz )
JAS o5 8 i ka5 bigel b 03 0 diSES 3 8 eaih o ipla S OS

s Hlpl N Y
oo (F=)) 250 b e (gl jlme bl o Sl s eslinad SLdT a4 )l 0L
(Sl daalisl (bl Glos glns lole lslizel 5 baysb Kosejlew o hass

1. prestudy
2. pre-test-post-test



w3ls b adaly 55 cubie Jslee 58l gl LT bl 5 0b3 ad ) 0L e ils uiS

Sl sy Sl S el 035 Sl SlS Kia b 5l jaside o sbse Lol

gl Ll s 3yl o Lo SOSIE Y P RNV SV R OV
QY o YT el D) (6005 S g ot OF 5 4y 0 (6 BT IS lie
] ole i,y Ly ol o A (o oost S5l aSSl o abls 0 @
(Y oo VY (o S) 1S 2w sl da) oS
Joo (Sl Bl ol 51 oS SG o] (5 o pliat Olir tpl i @
[]dsle i
ol o (@S o0 S Jo 1 5 el ol
02 ITVY S ) (L] S o 500y oS il 10 Ks ga
YV
Ly 35 Olazel o ol (35T 51 4SSl [Lo] @S Olgst cpl pons 45 4ns) @
YEA G pils) (oo ] sbal o slow Olels 5L & aas G > 51 5[] s esls
KA I
&ﬁguri;;tg})U\)diﬁlg-,\_:)w‘:ﬁ ou\_i'CJ_.u;Jla&)'\c\SéUJ_é» °
(Y e ATVA ‘Mau) (S
(S s 1y 5o b= b Sl de (ol mﬁm@ou,;upuﬂ» °
(MY e e l)
Llyagt 5 oS s Bl S Sl s Tale ST 5505 5 oS llleey @
O Lo YT el JD) by 4y 35 (sladl
Mol 5 o e Osn3l pliil laslins 51 aar 5 CbS o slitea
sl 5 Lo gt b ollas 51 e 5 At esliael (TN (Ml 05815, 52) «‘vﬁ\jm»

1. euroexam international



(\i'Y)V E)L%:w'\ ;)_5} WJJJQL)Q\:JUm NG

@ i 5 L s 03Tl Sl esliad e i Ll Gadl 5 6 SOk
el JHI 5 35 a5 85 Cead a4 L slns e el 03y bl 5 U
BLo1 O 4 bl 5 o god Coasnd e il 85130 6) 530 L3 Lasiup,l 5 o
Olg o el 55 s b o 0sls wa “J?))Q‘(U%)WLGS}MLSJ%’(’)L% Jols s s
w3 s WJ:Q@sol;&usﬂluwx_;&aspsg;@;@ﬁ

.L:.m.>u S s b ((J?'-‘.JJ 9 C,é) ) 9>



OA

w5 0L i daily gy 1 o3l G530 e 5

b, Kl o bosd

Jxls

¢
w
v

a8 s>

Loosls JUml i Sels
4 1 0L Sl sl
Le L b daie 0L
G| 4l

g O R P
A 55 b e 4 e
S5 B 35
Aade OL5 3 WS-
)

S el sl
23 g b fely
Jal wibe cdaiia 0L
5 Sl sladad ilnza
3 ok 0L Gl o
T 0L ol L
Gl

Ot S 03 igm sl
slosls 50 L
O PIONETTY
oslanal 15wl C:..pj;
NN
Al J#Hs ol S s
SIS Goleps sl 2
o) (e 0503 e
(s s KX
o)

Lgl.mJ:’-\JJ
oS

S
s S8
& Tan 0L 51 (52
Gl VPP N VRN Wy
305 el R
(0) AsS o
obs sl Sy sl 1w
sy dabe 4 I
ol Ol Gl oSl
Sl ) g S A
(F) S g St
oll L5 gl s
dabe & s 0L
S Sosb Lyls s
s s &

Sy 5 KS e Ko

Ji:" j.:l o.l...’rb}'
LJUWJ\UA; r;‘j)‘}))
(Yo

ke olaliil
S Al sy e
S e ke
(0) kS o o

o o ks (el
A S Cl s e
Sw s 1 b
gomass Gl S
s Sl e Ol
M)

e s el Sl
o S g e sdalie
e s sy |
e S s
LIS e ol s (s,
SITSPY) M)
KA L T

oz b s S
L sosb o s SISLL
S Lol Las o K0S
Olsen L Gl Ol5
Ao e S

()i g
oz b 5 S
Lo 5 SIS0
bl e S
ke s sl S
Calas ey Lo Vool

) sl
3 R e
Sb sledasdlasl
LSS Bl ¢l
ol K0
Sl ()

[ o

\:ﬂ\ﬂl




(\i'Y)V E)Lo,iw'\é)}: WJS}QL)Q\:JUM 0a

55 dex 5 sla, el JUst (g5, Jeol 55 a5 (iash cpl o3 S cul (g550s0 oLl
0Ly s Kb gl o 3150 G 4 S o3ls 3 slal des 55 o wlis Jalas b Cogr
s os 3 jm il Dlrs ar ols ol L lbaar 5 ko s opl ply 050 A ais

.Jﬁ.lam;c S LA)L{A\)

! S, X ¥
4i33 55 5 03031 O sn5] Shy Sl Sl 4R35 55 (Slaids 558 id 55 55 aalllas ]
S s 35 B Lie o3l 0550 a2 da 5 Laaly s LSl 3 me 6
A el Ol ot et ol LT Sl 5 0L Aty 0L g2l (slanr 5
ol e 3l 0551 g S5 05051t S5 Ol il Sty e e,
3 A5 Ll O3a3T g e 03,8 L) (2558l b 0 sa3T Lty el 1 e S s 50
W3S s 350 5 oslper s ST

i3S S b Daa3l ey 53 ke 0SS 1 033 §geree )Gk (sl 2
Sl Sl g OB LSS 2 Sl 3,50 il ol SISl 5 e gd men J 25 05 S
S SWITOLS @ s e 5 b di s G5 alax o (sl 4i3s Slexr L e
&bl E s e Sosls S = O3l S Jc ) (sl Olsply G b
dslay @ has i S el slaslinn oll  SleABI auaws L ol jon 05051 2
W pdy D (G et B 5 (Sl

WJAS 058 i s 5l 5 s S Osasl g sl b gl 4iEs e Sl
03 el (slae g 3l eslizal L 1 3 5l Glaaer 5 SBlus &)yt S axal
Sbl sl Slasels Go b 5l s POl 5Bl el 5 s e Bl ol ¢ ‘ngfrlj
WSl laslns wlul 53 0L cpl 5 Jdow (dimar ml s JLw)l Koo

A ghsanas (gl T2 5 (P ddslady o dady



SR saasl

S S 05051 oy 5o Olel b s o OLES 1) Siash Caaud 53 =l ol i
0L 3l (Ken b poalie (s3Leslis 5 JUl sl sl 5 58 pls slae st 31 Ol yometils
S35 Az 5 sl 1y (e SISl 0l el 31 K L s S5 eslinad Sl 4y )l
Sl s 03 5 1S a4 aiey ol 53 SLS| b 5 05 Opfergaben ol e L s,
o3l Dl G 5 (gl (3l 6 s 5l aan 51 jni OL ymediils 45 Wsls QLS pioeen
N353 oo sl ST 0L 3 s el Jad (5o 5ms S (658w (e sboay s S
3T ale S0 8305 daxr 5 (sl S (8l e 50 51 Ol ol 5SS LS sl 0L o
pde s a4 badar 548 3 S o Ol oo g5l g 03 S eslin ol Gl 4 )
Sloains 53 gl (Sin 3 5L Ul 53 e oz paly 5 Laose b (5,5 S 5 a5
25 s KIS 6,50 a5 e el Ol 55 (SIS 5 &35 e

e e LA Ao O o I Q}aﬂuiﬁ c,l:.,

a3yl

$A¢l Jusss Job st sl gedy

03051 o e 5 Ll S Y Sl ged

1. Bitte nehmen Sie etwas von diesem hausgemachten Baklava
2. altes iranisches offentliches Bad.



(\i'V)Y S)Le.,i&'\é)p w‘;}QL)QuUM 4

S b et 3 g3l 53 IS 65,8 & 5 Sy cnl 4 oSl i

3 0L ls den el 63 S e g (slsbme DM L 5l 2 b (sl Sl S
lss Slw Bl 5 5ty b5 (5l Gl Sl el Oljen 5 (5 Sl 20l
b e ST Gy b 5 a2 ) der 5 dle A S o ot S
O1eS13 don K3 o 1S 0 Ol ogd B 5 255 ) e 08 DL (S 3
S84 e sba sls OLES L Sl 5l eslinal &iej 3 2de Al L8 G 5
s f s Sl Sl esliul Olasan 5 sl 53 (LA sl ©Opfergaben LT &35
5 S5 Gl il U o Ol il Res iman (Sn 3 sLdd (3l
b bl Dlda sl 5 Sl anar 5 ol 1 (6 Kair ddy (ST 0L ()5
Gl 6o yms SISl esliad (e sbas sy olis ST )b ol 5l Kea
QLa)'(..a B d}l.qﬂ G el ‘«QM'CJWJ e b bdalad) dax 5 5 (05505 oo 1,
e jsbar. Kb sl 5 il slme (Hlwiili 3 Gl 5l 5l eslic
3 gl & (Ot 8515 5 0353) vor Wut rot werden) -S| Sl s s J s
g a3 o 51l el 53 s els 5 0 ja 8 Cgilae U
Sl S et 5 ol 3l 51 Ol tils des el G 45 ol (5555L 0Ll
M slen ALS o Olials sl aaludl b daly 3 [Ss b glas Jlisl 5 (g3leslis

1. Samanaou ist ein Bestandteil der sieben S-Tafel des Nowruz.

2. In den Badehdusern gibt es ein Becken, das nicht so grof3 und tief ist wie ein Schwimmbad.
Dort wird das Wasser gespeichert und zum Baden verwendet.

3. ist eine Figur der iranischen Volkskultur, die zu Beginn des iranischen Neujahrsfestes
Nouruz auf den StralRen erscheint.

4. Es bedeutet, dass eine Person beschlief3t, etwas fiir Gott zu tun. Diese Arbeit, die an sich
empfehlenswert ist, Normalerweise sind die Gelibde, die eine Person ablegt, an
Bedingungen gekniipft, das heif3t, er gelobt beispielsweise, Essen zu kochen und es den
Bediirftigen zu geben.

5. Herr Khodam Hazrati, bitte bedienen Sie sich von diesem hausgemachten Baklava.

6. Es war in der alten iranischen Literatur ein positives Zeichen von Keuschheit, rot zu
werden (besonders fiir Frauen)

7. Duden

8. Siawasch ist eine Figur aus dem Epos Schahname des Dichters Firdausi und gilt in der
persischen Literatur als ein Symbol fiir die Unschuld.
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1. Farzaneh musste ihren Schleier (Chador) bis zu den Augen herunterziehen (weil es ihr sehr
peinlich war).

2. meist eine alte Dame (oder Gromutter)

3. Die Eule wird in der iranischen Kultur oft als unheiliges Tier angesehen (wie der Uhu,
unheiliger Totenvogel

4. daspersischeNeujahr

5. In der Vergangenheit waren viele Menschen der Meinung, dass sich in den Bé&dern
unheimliche Geister und Teufel befinden, deshalb sprachen sie beim Betreten den Namen
Gottes, um sich zu schiitzen.
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1. Turan

2. Bilgu

3. Gotz

4. Snell-Hornbay
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